
Reçu: 11 Juillet 2025                      Révisé: 29 Septembre 2025                      Accepté: 03 Octobre 2025 
   

           
 
 
 

 

Recherches en Langue et Traduction Françaises. Vol.8. No.1. S/N.14. Printemps et Eté 2025 

 

Écho de l’amour interdit entre l’Orient et l’Occident: étude 

comparative entre le mythe kurde de Mem et Zîn et la légende 

française de Tristan et Iseut  

 Behzad Hashemi 1  
Maître-assistant, département de langue et littérature françaises, Branche Arak, Université Azad Islamique, Arak, Iran 

 
Résumé 

Cette étude s’inscrit dans une approche comparative approfondie, mettant en regard deux grandes 

œuvres poétiques issues de contextes culturels distincts : Mem û Zîn(1692), composé par Ahmad 

Xanî et profondément ancré dans la profondeur de la culture kurde, et Tristan et Yseut, rassemblé 

en 1900 par Josèphe Bédier, représentatif de la tradition médiévale française. Dans le cadre de la 

théorie de la littérature comparée, selon l’approche de l’école américaine, cette recherche propose 

une lecture critique et réfléchie des structures narratives et des thématiques communes aux deux 

récits, tout en explorant l’image de l’amour interdit dans ces contextes culturels différenciés. 

L’auteur s’attache à dévoiler les étapes profondes de l’amour dans les romances soulignées, allant 

de la passion initiale aux méditations philosophiques. Cette analyse cherche à mettre en lumière 

les résonances étonnantes entre les deux œuvres, malgré leur éloignement temporel, géographique 

et linguistique. Des motifs tels que l’amour interdit, le conflit voilé entre le destin et le désir, ou 

encore l’enchevêtrement de la fidélité et du devoir s’entrelacent dans la trame narrative des deux 

poèmes comme des fils subtils mais solides. La présente recherche adopte une démarche à la fois 

analytique et comparative. Elle se propose d’explorer les figures de l’amour interdit dans deux 

chefs-d’œuvre littéraires. Les résultats de cette étude soulignent qu’en dépit de divergences 

historiques et culturelles, Mem et Zîn et Tristan et Iseut résonnent d’une vérité commune : celle 

d’un amour interdit dont la portée universelle se reflète, dans le miroir de chaque civilisation, sous 

un visage unique. 
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Abstract 

This study engages in an in-depth comparative exploration, bringing into dialogue two 

monumental poetic works born of distinct cultural realms: Mem û Zîn  (1692), written by Ahmad 

Xanî, deeply rooted in the Kurdish cultural tradition, and Tristan and Yseut, compiled in 1900  by 

Joseph Bédier, a cornerstone of medieval French literary heritage. In the light of comparative 

literature theory, following the approach of the American School, this research seeks to critically 

and thoughtfully examine the narrative structures and thematic motifs shared by both tales, while 

probing the portrayal of forbidden love within their differing cultural frameworks. The author 

endeavors to disclose the profound stages of love in these two romances—from the first stirrings 

of passion to philosophical contemplation. The study sheds light on prominent resonances 

between the works, despite their temporal, geographical, and linguistic distances. Themes such as 

forbidden love, the veiled tension between fate and desire, and the intricate weave of loyalty and 

duty intertwine in the narrative fabric of both poems, like threads both delicate and enduring. This 

study adopts an approach that is both analytical and comparative. It seeks to explore the figures 

of forbidden love as shown in two literary masterpieces born in distinct cultural worlds. The 

findings of this study suggest that, despite historical and cultural divergences, Mem and Zîn and 

Tristan and Iseult resound with a shared truth: that of a forbidden love whose universal scope is 

reflected, in the mirror of each civilization, under a unique visage. 
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 1404بهار و تابستان  (،  14  پیاپی )   اول   ۀ ، شمار هشتم   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 
 :  شرق و غرب   فرهنگ   ینۀعشق ممنوعه در آی 

 تریستان و ایزوت فرانسوی    افسانۀ و    مم و زینکردی    اسطورۀ   تطبیقی تحلیل  

 پژوهشی  ۀمقال

   1بهزاد هاشمی 
  رانی، واحد اراک، اراک، ا یزبان فرانسه  دانشگاه  آزاد اسلام  گروه  یعلم اتیو عضو ه اریاستاد 

 

 چکیده 
سترگ عاشقانه از دو اقلیم فرهنگی    ۀ، که دو منظومادبیات تطبیقی  ۀنگر در عرصاین جُستار، تلاشی است ژرف

ژرفنای فرهنگ برخاسته از    ( نوشتۀ احمد خانی، 1692« )»مم و زیندهد:  یکدیگر قرار می  مقابلمتفاوت را در  

سنت ادبی قرون وسطای   ۀزادو  2توسط ژوزف بدیه 1900در سال  شدهگردآوری «تریستان و ایزوتکردی و »

نظری  فرانسه. پرتو  پژوهش    ۀدر  این  آمریکایی،  مکتب  رویکرد  از  پیروی  با  و  تطبیقی  تا   کوشدمیادبیات 

واکاوی کند و چگونگی    اندیشنگاهی نقادانه و ژرف  با  های مشترک دو روایت رامایهساختارهای روایی و درون

های ناپیدای  لایه  تااست    صدددر  پژوهنده  .ممنوعه را در دو بستر فرهنگی متمایز به تصویر کشد  بازتاب عشقِ

انگیزی را  شگفتهای  نوایینه، بشکافد و هماندیشاعشق را در این دو روایت، از شور نخستین تا تأملات ژرف

ممنوعه، جدال ناپیدای تقدیر با تمنای دل    مضامینی چون عشقِ  .سازد  آشکاردو اثر شکل گرفته،    که میان این

ناگسستنیو   با وظیفه، در هر دو منظومه همچون رشته  پیوند  تاروفاداری  استوار، در  اما  نازک  پود    و  هایی 

آن بررسی بازنمایی   هدفسامان یافته و  تطبیقی  با رویکردی تحلیلی    ستاراین جُ  ست.اساختار روایی تنیده شده

نشان می  پژوهش  است. حاصل  متفاوت  فرهنگ  دو  از  ادبی  دو شاهکار  در  ممنوعه  با وجود  عشق  که  دهد 

اند: روایتی از عشق « پژواک حقیقتی مشترکتریستان و ایزوت « و »مم و زینهای تاریخی و فرهنگی، » تفاوت

 .استنگ هر قوم سیمایی یگانه یافته، در آیینۀ فره بودن  شمولممنوعه که در عین جهان

 ادبیات تطبیقی. ،نمم و زی ژوزف بدیه، احمد خانی، تریستان و ایزوت، :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

  آشکار  یوندهایپ  کشف  در  را  خود  رسالت  ،یانسان   علوم  از  مهم  یا شاخه  عنوان  به  یقیتطب  اتیادب

ها  »ادبیات تطبیقی آزمودن و تحلیل ارتباط  :کندیم  فی تعر  مختلف  ملل  یادب  متون  انی م  پنهان  و

ای دیگر آن را به عنوان حوزۀ مطالعاتی ادبیات اقوام و ملل گوناگون است)...(پاره  هایو همانندی

فرهنگ »روح«  یا  مایه«  »جان  مقایسۀ  بر  گرفتهمبتنی  نظر  در  مختلف  )محمدی،های  ، 49اند« 

 جوامع  زی تمام  و   اشتراک  وجوه  شناخت  به  گوناگون،  یفرهنگ  یبسترها  از   متون  ۀمطالع(.1389ص.

 سرنوشت،  عشق،  همچون  اساسی  میمفاه  ۀدوبار  یبازخوان  امکان  و  رساندیم  یار ی  ی انسان

ادبیات    یریگشکل  مهد  را  فرانسه  هرچند.  آوردیم  فراهم  زین  را  انسان  یدرون  یتضادها   و  یوفادار

 وجوجست  اقوام   انی م  ی فرهنگ  و  ادبی  تعاملات   در  د یبا  را  آن  ی هاشهیر  اما  ؛انددانستهتطبیقی  

ای نو در جریان نقد ادبی گشود و منجر به دریچه،  تطبیقی  مطالعۀ آثار ادبی با رویکردی: »کرد

عمیق گشت شناخت  مختلف  ملل  ادبیات  )تر  همکاران،«  و   در   بعدها (.  164ص.، 1402بلیغی 

 داشت،   دی تأک  متون«  ی خیتار  تأثر  و  ریتأث»   اصل  بر  که  یفرانسو  مکتب   یسنت  کردیرو  به  واکنش

 یکس   ن ینخست  شاکوِل: » نویسدکه پیرانی میچنانشکل گرفت و    ی قیتطب  اتیادب  یی کایآمر  مکتب

 چون   ی نامدار  شمندان یاند  و(...)کرد  باز  یی کایامر  یها دانشگاه  یرو   به  را   ی قیتطب  ادب  یپا   که  بود

 کردند«  مطرح  را  خود  یهادگاهید  ،یفرانسو   مکتب  نقد  با  رِماک،  یهنر  و  لوِن  یهر  وِلِک،  رِنه

 (. 25  ،ص.1391 ،یران یپ)

های تطبیقی را از بررسی ین جریان نوظهور با اتخاذ رویکردی نوین، کوشید تا تمرکز پژوهشا 

و   مشترک  مضامین  روایی،  ساختارهای  تحلیل  سوی  به  متون،  میان  بیرونی  روابط  صرف 

 بدون ی  ادب  متون  است  معتقد  ،ینافرهنگیب  ینگاه  با  مکتب  نیا  های فراملی معطوف سازد.شباهت

ادبیات تطبیقی »  آن،  پژوهشگران  باور   به.  قراردارند  نانوشته  ییوگوگفت  در  گریکدی  از  یآگاه

های تطبیقی میان ادبیات ملل مختلف یا میان اگرچه به طور خاص دربرگیرندۀ تمامی پژوهش

ها میان آنها و دیگر معارف بشری  ای عام، این پژوهشادبیات و سایر هنرهاست؛ ولی به گونه
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  یها فرهنگ  از  آثار  ان یم  قیتطب  امکان  ینگرش  نیچن(.  61،ص. 1389  ،محمدی)  «پذیردنیز انجام می

 یمفهوم   یی نواهم  یۀپا  بر  بلکه  م،یمستق   یرگذار یتأث  اساس  بر  نه  آن هم  آورد،یم  فراهم  را  متفاوت 

 با  ی کرد  اتیادب  از  «نیز  و  مم»  ۀمنظوم   قیتطب  در  توانیم  را  یینوا هم  نیا  از  یانمونه  .ییروا  و

 وجود  با  ت،یروا  دو  هر.  دید  فرانسه  یوسطا   قرون  یادب  سنت  از  «زوتیا  و  ستانیتر»  ۀافسان 

 و   مم»   در.  کنندیم  ییبازنما  را   ممنوعه  عشق   از   مشابه  یی الگو  ، یخیتار  و  ی فرهنگ  ی هاتفاوت

 یی جادو  ینوشدارو  «،زوتیا  و  ستانیتر»   درو    شودیم   عاشقان  وصال   مانع  یاجتماع  موانع  «،نیز

 نماد  ،ییجادو  ینوشدارو»  :سدینویم  یستار  کهچنان.  سازدیم  گرفتار  کیتراژ  یعشق  به  را  آنان

 و   ستین  ری پذ تیمسئول  عشق  که  یمعن  نیا  انیب  و  است  عشق  ی افسونگر   و  یجادوگر  نیهم

 و   ز یشورانگ  ییروین   عشق  اثر،  دو  هر  در  (. 37،ص.1377  ، یستار)   ارند«ی اختیب  معشوق  و  عاشق

 و  قدرت یساختارها که فراق و رنج  قلمرو به ورود یبرا یعامل  ،است  یاجتماع  نظم از  زانیگر

 .آورد یم فراهم یقی تطب  اتیادب در ترقیعم  یهالیتحل  یبرا یبستر و کشدیم  چالش به را تسنّ

این پژوهش، با اتخاذ رویکردی تطبیقی، در پی آن است که به اعماق دو اثر برجسته از دو سنت   

  هایزمینهها را در  آن  افتراقتحلیلی دقیق و سنجیده، وجوه اشتراک و    باادبی متمایز راه یابد و  

آن است که   این پژوهش  . هدف دشایسته بازتاب ده   ینحو مضمونی و فرهنگی به  ساختاری،

های مشترک انسانی نشان دهد چگونه ادبیات، فراتر از مرزهای زبانی و اقلیمی، پژواک تجربه

ها بین آثار ادبی، ناشی »که برخی شباهت سازد:است و ما را به پذیرش این حقیقت رهنمون می

مم و »   ۀ(. بر این اساس، منظوم64،ص. 1388هاست« )شرکت مقدم،  از روح مشترک همۀ انسان

افسانزین و  ایزوت»   ۀ«  و  تفاوتتریستان  با وجود  بازنمایی عشق «  در  فرهنگی،  و  زبانی  های 

شمولی چون عشق، تقدیر و و مفاهیم جهان  برخوردارندممنوعه از ساختارهای روایی مشابهی  

و از مرزهای    جوشندمیجان آدمی  ژرفای  مفاهیمی که از  ،  دهندبازتاب می  ساز همرنج را در قالبی  

 . روندغرافیایی فراتر میج
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تریستان و  « و »مم و زینعشق ممنوعه در دو منظومۀ »پرسش اصلی این پژوهش این است:   

بازنماییایزوت متفاوت  دینی  و  اجتماعی  فرهنگی،  بسترهای  در  دو   است وشده« چگونه  این 

 ها،تیّشخص  ینیآفرنقش  و  ییروا  ساختار  رد،  مکانیتاریخی، زبانی و    ۀروایت با وجود فاصل 

 ؟ دارند نهفته خود در را یافتراق و  اشتراک وجوهِ چه زنان، ویژهبه

مم های عمیق فرهنگی، اجتماعی و دینی، » فرض اصلی این تحقیق آن است که با وجود تفاوت 

زین »و  و  و«  انسانیایزوت  تریستان  مشترک  دغدغۀ  یک  از  متفاوت  بازنمایی  دو  عشق اند«   :

در برابر    منظومۀ کردی روایت خطی و عرفانی در  ؛ و اینکه  ممنوعه در کشاکش با تقدیر و قدرت

ت ادبی اجتماعی دو سنّ - های فرهنگیبازتاب تفاوت  اسطورۀ اروپاییروایت اپیزودیک و فئودالی  

 . است

از    عبور  با  که  استوار است؛ مکتبی  تطبیقی  ادبیات  آمریکایی  بنیاد نگرش مکتب  بر  این مقاله 

 ۀاندیشی در تجربهای درونی آثار بوده و ژرفنواییمرزهای تاریخی و زبانی، در پی کشف هم

ای تکیه دارد برداری و مطالعات کتابخانهدهد. روش پژوهش بر یادداشتانسانی را محور قرار می

تطبیقی، به واکاوی مضمون عشق ممنوع در دو بستر    ها نیز با رویکردی تحلیلیو تحلیل داده

 .استفرهنگی ناهمگون اختصاص یافته

 تحقیق  ۀنی شیپ . 2

 یفرهنگ   ۀحوز  در  کی   هر  «زوتیا  و  ستان یتر»   و  ن«یز  و  مم»  ،یادب  ی هاپژوهش  قلمرو  در 

 یق یتطب  یپژوهش  نبود  حال،نیا  با.  اندبوده  ژرف  و  جداگانه  یهالیتحل  و  تأمل  موضوع  ش،یخو

. است آورده   د یپد  اتیادب  یق یتطب  مطالعات  در  محسوس  ییخلأ  اثر،  دو  نیا  انیم  ی نافرهنگیب  و

 هاد یج  یسو  از  یخان  احمد  و  ینظام   آثار  در  کشمکش  عنصر   لی تحل  همچونها  پژوهش  یبرخ

 و   شادآرام   توسط  «نیرام  و  سیو »  با  «زوتی ا  و  ستانیتر»   ۀسیمقا  زی ن  و(  1398)  د ی رش  ی شکر

  ی کرد یرو ساز نهیزم اما  ؛اندنگرفته  هدف را  ق یتطب  نیا  میمستق طوربه گرچها  (1389) انیدرودگر

 به   انه،ی ساختارگرا  کرد یرو  با(  1402)  همکاران  و  یسالار   ستارجُ  گر،ید  یسو   از.  اندبوده  نینو
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 «نی ز  و  مم»  و  یگنجو  ینظام  «مجنون  و  یل یل»  ۀمنظوم  دو   در  تیروا   طرح  ساختار  یقیتطب   لیتحل

 دو   نیا  در  را  معشوق  و  عاشق  یِت یشخص  و  ییمعنا  ،یساختار  یهاشباهت  و  پرداخته  یخان  احمد

  یهامنظومه  ینامتنیب  روابط»  عنوان  با(  1401)  همکاران  و  یمحسن  ۀمقال .  ستا کرده  برجسته  اثر

  ی وندها یپ  یبررس  به  ،یقی تطب  ینگاه  با،  گلاندام«  و  بارام »  و  «یاست   خاتون  و   فرخ  خیش»   ن«،یز  و  مم»

 ان یم  افتراق  و  اشتراک  وجوه  ۀسی مقا  با  کوشدیم  ی کهپژوهش.  است پرداخته  آثار  نیا  یمتنانیم

 و  ییمعنا  اشتراکات  یر یگشکل  در  که   بپردازد  یفرهنگ  عوامل   واکاوی  به  ،یکرد  و  یفارس  متون

 . اندبوده رگذاریتأث آثار نیا  انیم ییروا

« از ادب کردی را در مم و زیناست که روایت سترگ »تا به امروز، پژوهشی مجال آن نیافته 

سنجی این دو « از میراث ادبیات فرانسه بنشاند و به همتریستان و ایزوتکنار افسانۀ عاشقانۀ » 

اثر بپردازد. نوآوری این تحقیق در آن است که برای نخستین بار، این دو منظومۀ عاشقانه در پرتو  

 یابند.  ینۀ یکدیگر بازتاب مییادبیات تطبیقی، در آ

 چارچوب نظری  . 3

ت است، مکتبی که برخلاف سنّ مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی بنا شده  ۀرویکرد این مقاله بر پای  

های درونی جای تمرکز بر پیوندهای تاریخی و زبانی میان متون، به کاوش در شباهتفرانسوی، به

ادبی می این شباهتآثار  از سرچشمپردازد.  برخاسته  تجرب  ۀها  از  انسانی  ۀمشترک  فراتر  و  اند 

»تشابهات    یۀیابند. نظرمرزهای فرهنگی و زبانی، در ساختارهای روایی و مضامین آثار بازتاب می

فرانسوا یوست ارتباطات«  اندیش 1بدون  بنیان  را شکل    ۀ،  که  و نشان می  دادهاین پژوهش  دهد 

های فرهنگی، در بازنمایی تفاوت، با وجود  تریستان و ایزوتو    مم و زینچگونه آثاری چون  

، جدال تقدیر با تمنای دل و کشاکش وفاداری با وظیفه، عهچون عشق ممنو  مشترک  مضامینی

  ثاریا  و  رنج  مرگ،  عشق،  چون  یازل   نیمضام  بر  ینظر  چارچوب  نیا  تمرکز  .اندافقنوا و همهم

 
1 François Jost 
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. سازندیم  انینما  را  مشترک  یاشهیر   اما  ؛دارند  متفاوت  یصورت   فرهنگ  هر  در  که  یمیمفاه  ،است

 در   ی کاوژرف  با  و  رفته  فراتر  ی خ یتار  اسناد  از  ،یا سهیمقا  یل ی تحل  ی کردیرو  با  ق،یتحق  نیا

  عاشقانه  تیروا  دو  افتراق  و  اشتراک  وجوه  تا  کوشدیم  ن،ینماد  یها رمزگان  و  ییروا  یساختارها

 د.ساز برجسته را

 بحث و بررسی . 4

 به  و  رفته   فراتر   ی خیتار  رات یتأث  صرف   ی بررس  از   ،ییکایآمر  نی نو  کردیرو  در   یقیتطب   اتیادب

 ، یاحساس   سطوح   در  که   ی مفهوم  ،پردازدیم  عشق  چون  یانسان   ن یادیبن  میمفاه  ی واکاو

  از   «نیز  و  مم »  ۀ منظوم  چارچوب،  نیا  در .  ابدی یم  نمود  یااسطوره  و  ی اجتماع  ،یشناختروان

 وجود   با  ،یوسط  قرون  یاروپا  ات یادب  از  «زوتیا  و  ستانیتر»  ۀ اسطور  و  یکرد  یعرفان  سنت

  هاتیّ شخص  ۀمواجه  و  یعاطف  یها هیمادرون  ،ییروا  ساختار  در  ، یخیتار  و  یفرهنگ   یهاتفاوت

 را  نی ادیبن  یپرسش  هایپوشان هم  نی ا.  دارند  توجهقابل  یاشتراکات   ، یاجتماع  موانع  و  سرنوشت  با

 با   مواجهه  در  یانسان  مشترک  ۀتجرب  از  یبازتاب  ای  اندیتصادف  هایهمانند   نیا  ایآ:  کنندیم  مطرح

 روانکاوی،   و  ینافرهنگ یب  یها هینظر  تکیه بر  و  یقی تطب  یکردیرو  با  روپیش  پژوهش  ر؟یتقد  و  عشق

 سازوکار  تا  است  اثر  دو  هر  در  قدرت   یساختارها  و  ینمادپرداز  ،ییروا  عناصر  لی تحل  یپ  در

 .سازد آشکار  را متفاوت یفرهنگ   یبسترها در مشابه یها تیروا یریگشکل

 مکتب امریکایی ادبیات تطبیقی . 4-1

تر میراث ادبی اروپا  با آغاز قرن نوزدهم، گروهی از نویسندگان آمریکایی در پی شناخت ژرف

فکری  برآمدند و کوشیدند با ترجمه، تفسیر و بازآفرینی آثار اروپایی در قالبی بومی، پلی از هم

های  وگویی پربار میان سنتساز گفتها زمینهاقیانوس اطلس بنا کنند. این تلاشمیان دو سوی  

در همین بستر، ادبی شد و ادبیات آمریکا را به سوی استقلال فکری و شکوفایی هنری سوق داد.  

: شود نیا یادآور میکه محسنیهایی نو در عرصۀ نقد ادبی گشود. چنانمکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی افق
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های امریکا  احتمالًا نخستین فردی است که ادبیات تطبیقی را در دانشگاه(  1882)  شاکوِل »چارلز  

میلادی به ارائۀ درس ادبیات تطبیقی   1889، چارلز گیلی در سال  شاکوِلاست. بعد از  دهکرمطرح  

ورود به قرن بیستم، تدریس    با(.  138، ص.  1393نیا،  در دانشگاه میشیگان پرداخت« )محسنی

هایی همچون تدریس ریموند مارش  های آمریکا آغاز شد و با فعالیترسمی این رشته در دانشگاه

المللی ادبیات تطبیقی«، مکتب آمریکایی جایگاه در دانشگاه هاروارد و نیز تأسیس »انجمن بین

   .خود را در عرصۀ نقد و پژوهش تثبیت کرد

 :است شرح ذیلاصول بنیادین مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی، به

 ی نایی به شرط تاریخی تأثیرپذیرتاعبی. 4-1-1

و بر    یابی روابط تاریخی و زبانی میان متون استبرخلاف مکتب فرانسوی که به دنبال ریشه 

و  بدون وجود علایق  ادیبان جهان  و  نویسندگان  میان  ادبی  مقایسۀ  »برقرار کردن  آن:  اساس 

، ( 35ص.   ،1373پیوندهای ادبی میان ایشان از مقولۀ ادبیات تطبیقی خارج است« ) غنیمی هلال،  

آثار ادبی نیازی به خاستگاهی مشترک   ۀمکتب آمریکایی این قیود را وانهاده و باور دارد که مقایس

است: »در این مکتب، برخلاف مکتب فرانسه، به روابط میان ادبیات  که تصریح شده  ندارد. چنان

تأثر توجهی نمی و  تأثیر  بر مبنای اصل  این مکتب اصالت  شود.مختلف  در  دارد، اصل   آنچه 

اساس(.  1165ص.  ،1393  زاده،)عطارزاده و خلیلی  تشابه و همانندی است« این  ، شباهت بر 

 .ستد فرهنگی باشد و برخاسته از داد لزوماآنکه ل است، بیخود امری شایان تأمّخودیِبه

 « اتارتباط اصل والای »تشابهات بی. 4-1-2

»تشابهات بدون ارتباطات« )فارسیان   ۀاین مکتب، با طرح نظری  ۀفرانسوا یوست، متفکر برجست

این نظریه، دو اثر   ۀآورد. بر پای(، بنیانی نظری برای این نگاه فراهم  185،ص.1395و پاکدل،  

نوا پردازی چنان همهیچ آشنایی یا تأثیر متقابل، در ساختار، مضمون، یا شخصیتممکن است بی
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منشأ مشترک سیراب شده از یک  گویی  این همباشند که  دغدغهنواییاند.  از  بازتابی  های  ها، 

 .اند، نه لزوماً حاصل روابط تاریخیمشترک بشری

 ن های گوناگودر فرهنگحاضر  مضامین ازلی  . 4-1-3

با سرنوشت را عناصر ازلی و   وفاداری و ستیزاین مکتب، مضامینی چون عشق، مرگ، تقدیر،   

روست یابند. از اینای ویژه و متمایز بازتاب میها به گونهفرهنگ  ۀداند که در دل همجهانی می

 ؛شوددر این مکتب به ارتباط میان ادبیات مختلف براساس اصل تـأثیر و تأثر توجهی نمیکه »

ت های موجود بین موضـوعات مختلف پرداخته و علّ تفاوتها و  بلکه مکتب امریکایی به شباهت

(. در نتیجه، یافتن مضامین مشابه در 186،ص. 1394،  فارسیان و پاکدل « )کندمییابی  آنها را ریشه

 .خود  ۀزیست  ۀها در تجربتأثیرپذیری، بلکه گواهی است بر اشتراک انسان  ۀمتون گوناگون، نه نشان

 های تاریخیریشهبه جای و معنا، ساختار  ر ب  مرکزت. 4-1-4

های معنایی متن متمرکز  در این مکتب، روش غالب بر تحلیل ساختار روایت، سبک بیان و لایه

: »در این دیدگاه پژوهشگر آنکه ضرورتی به اثبات دلایل تاریخی یا اسناد اثرپذیری باشداست، بی

گیرد؛ ولی ارتباط تاریخی دو ادب شرط می شدن موضوع از مستندات تاریخی مددبرای روشن

درونیات   عمیق در بافت معنایی و فهمِ اهمیت، در کاوشِ (.139،ص. 1393نیا، نیست« )محسنی

 .یافتن منشأاثر است، نه صرفاً در 

 رهایی از قید زبان و مرزهای زبانی. 4-1-5

آید؛ اما در مکتب شمار میشرطی برای تطبیق بهاگرچه در مکتب فرانسوی تفاوت زبانی پیش

کنندۀ نوع ادبیات نیست؛ به عقیدۀ آنها زبان تعیین»و    آمریکایی، چنین محدودیتی وجود ندارد

اساسی و  مهمترین  ملّی  مرزهای  تعیینبلکه  معیار  گونهترین  استکنندۀ  ادبیات  ملی   «های 
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که ، در صورتیاندواحد نگاشته شده  یی آثاری که به زبانرو، حتّ(. از این62،ص.1389  محمدی )

 .ادبیات تطبیقی جای گیرند  ۀتوانند در گسترباشند، میای مشترک داشتهمایهدرون 

   شناختینگر فرهنگی و رواننگاه ژرف. 4-1-6

های فرهنگی، اجتماعی، مکتب آمریکایی، افق دید خود را از مرزهای تاریخ فراتر برده و تحلیل

: »ادبیات تطبیقی یعنی مطالعۀ تطبیقی ادبیات مشخصّی نهدارج میرا  ای  شناختی و اسطورهروان

های علوم انسانی« با ادبیاتی دیگر یا ادبیات دیگر ملل و نیز مطالعۀ تطبیقی ادبیات با سایر حوزه

در این نگرش، ادبیات تطبیقی تنها به کاوش در پیوندهای ادبی میان (.61،ص1389)محمدی،  

ای است درآمیخته با  معرفتی، رشته  ۀبلکه این حوز  ؛کندها بسنده نمیها و ادبیات ملتفرهنگ

موسیقیشاخه  سایر زیبا،  هنرهای  فلسفه،  با  ناگسستنی  و  ژرف  پیوندی  انسانی،  علوم   ،های 

ها، ردّی از که گویی در تار و پود هر یک از این عرصهدارد، چنان ، سینما و غیرهسازیجسمهم

 .خوردروح تطبیقی آن به چشم می

 « تریستان و ایزوت« و افسانۀ »مم و زینمنظومۀ » .  5

ترین شاعران کلاسیک در ادبیات کردی »از مشهورترین و برجسته  (:1707– 1650خانی )  احمد

آثاری سترگ    نشبا آفری  او  (.251،ص. 1388نیا،  اند« )لطفیکرد نامیده  "فردوسی "است که او را  

دمید. وی شاعری    خودتازه در کالبد فرهنگ ملت  «، روحی  مم و زین« و »فرهنگ نوبهارچون »

بسته به دانش و بینش، در توانا، عالمی بصیر و آموزگاری روشنگر بود که با نگاهی ژرف و دل 

هویت   و  زبان  اندیشه  خویشتعالی  تا  کوشید.  گرفته  همبستگی  و  آزادی  از  ـ  او  رفیع  های 

. نام  ساختهای پس از خود روشن  چون مشعلی فروزان، راه را بر نسلهمشکوفایی فرهنگی ـ 

به خانی،  حافظاحمد  در  فرهنگی،  و شکوه  پایداری  آگاهی،  از  جاودانه  نمادی  تاریخی    ۀسان 

 .درخشدکماکان می قومش
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ای عاشقانه و تراژیک از احمد خانی، «، گوهر تابناک ادب کردی است، سرودهمم و زین»   ۀمنظوم 

است  رشید: »اثری داستانی از نوع غنایی و عاشقانههفدهم، که به تعبیر شکری ۀشاعر نامدار سد

(. این اثر، روایتگر مهر پاک  23، ص.1398رشید،  است« )شکری  بیت   2657که تعداد ابیات آن  

است، عشقی که در بهاری سبز    سرشت، دختری نیک)زینب(، جوانی آزاده و زین)محمد(میان مم

های روزگار، به خاموشی گرایید. »بِکو نابکار«، ای و نیرنگات قبیلهشکفت؛ اما در گردباد تعصبّ

نماد شرارت و کینه، با دسیسه و حسادت، راه وصال را به وادی زخم و درد کشاند و سرانجام، 

ساخت؛ اما یادشان را جاودانه را خاموش  شان سوز انجامید، مرگی که جسماین عشق به مرگی جان

ابدی است و خارهایی که میان آن دو روییدهکرد. آرامگاهشان، در افسانه اند، ها، نماد عشقی 

 .ی بِکو، که حتی در مرگ نیز مانع وصال گشتتمثیلی از کینه

 « ایزوتافسانۀ شورانگیز  و  از  تریستان  و  برآورده  فرانسه سر  وسطای  قرون  ادبیات  ژرفای  «از 

ترین روایت بازمانده است. کهنمخاطبان را مجذوب خویش ساخته  ۀهمان آغاز، خیال و اندیش

است   میلادی  1150حدود سال    یعنی، شاعر سدۀ دوازدهم میلادی،  1از این منظومه، سرودۀ برول 

توما  او،  از  اندکی پس  آن    1170ی هادر حدود سال   2و  از  دیگری  با  را  روایت  نظم کشید.  به 

نوزدهم، ژوزف بدِیه با    اند. در سدهتمامی برجای نماندهیک از این دو روایت بههمه، هیچاین

های پراکنده، آن را به فرانسوی جدید ترجمه کرد و با سبکی هماهنگ با فضای  گردآوری روایت

ای ژرف بر جمیع نسخ بازمانده از قرون وسطی، او توانست تمامی با احاطهد: »کرقصه، بازآفرینی  

نخستین پیروی   ۀاز نسخ  ،کاملرویدادها را در قالبی منسجم و هماهنگ گرد آورد و با وفاداری 

(. این Armand, 1988, p.42)   «استکه گویی روح اثر در کالبدی نو احیا گشتهکرد، چنان

به فارسی فصیح   این پاره  .شد  برگرداندهاثر، به همت استاد خانلری،  ای از خاورشناسان میان 

اثر فاخر اسعد گرگانی که یک سده پیش از منظومۀ برول به نظم ،  ویس و رامینروایت و افسانۀ  

 اند. هایی یافته، شباهتدرآمد

 
.3 Béroul 
.4 Thomas 
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«، روایتی حماسی و تراژیک از عشقی ممنوع است، جایی که تریستان، تریستان و ایزوتداستان »  

با شوالیه ازدواج  برای  ایزوت  آوردن  دلیر، مأمور  مارک می  ای  ناخواستشاه  نوشیدن  اما    ۀ شود؛ 

گر  سازد: »این داستان روایتهای آن دو را در آتش عشقی نهان گرفتار میجامی جادویی، دل 

عشق سرکشی است که قلب تریستان و ایزوت را پس از نوشیدن معجونی که آتش عشق را در 

میدلشان شعله نمیور  و  میکند  فرا  یابند،  نجات  آن  از  (. 191،ص.1382)کفافی،   گیرد«توانند 

ماند. آن دو، در کشاکش رنج  شود؛ اما مهر پنهانش با تریستان خاموش نمیایزوت همسر شاه می

تا آستان تبعید،  که  رسند، چنانمرگ، به وصال می  یۀروند و سرانجام، در سامرگ پیش می  ۀو 

وغ جاودان عشقشان، مرزهای  گویند گیاهی از مزارشان رویید و پیکرشان را به هم رساند، تا فر

 .عقل، اقتدار و مرگ را درنوردد

 دو منظومۀ عاشقانه   افتراقوجوه اشتراک و . 6

 تقابل عشق و وظیفه در دو روایت . 1-6

 سازد، یم  انی نما  را  عاشقانه  اتیادب  در  شمول جهان  و  نیادیبن  یساختار  ت،یروا  دو  هر  در  تقابلاین  

 و   انجامد یم  ییروا  ق یتعل  به   که   ی خانوادگ  ای   یاجتماع  الزامات   و   ی قلب  خواست   ان یم  ی کشاکش

 «نی ز  و   مم»  در   مم.  آوردیم  فراهم   معنا  و  اخلاق  ت،یهو  از  یتر قی عم  یها هیلا   ن ییتب  ی برا  یبستر

 به  تواندینم  زوت«یا  و  ستانیتر»  در   ستانیکند و تر  حفظ  ری ام  به  را  خود  یوفادار  است  ریناگز

دو دلداده، در کشاکش میان عشقی ممنوع و جاودانه و » که:ای، به گونهورزد  انتیخ  مارک   پادشاه

بسته مارک  شاه  برابر  در  که  دوگانگی  اند،پیمانی  )اندشدهگرفتار   »Armand,1988,p.43.)ن ی ا 

  ی فرد   ی تمنا  و  تعهد  انیم  انسان  ی درون  یری درگ  نمود  بلکه  ،یرون یب  ی مانع  صرفاً  نه  ،یدوگانگ

   .است
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 عشق قدسی در مقابل عشق افسونگر . 2-6

«، عشق نه احساسی گذرا، بلکه سلوکی روحانی است که از طلب مم و زیندر منظومۀ عرفانی »

انجامد: »دل را تو مراد و شه سزایی/ حقّا که تُضِلُّ من تشایی« شود و به وصال الهی میآغاز می

اش به رسد و دلبستگیای از معرفت می(. در پرتو این عشق، مم به مرتبه174،ص.1396)خانی،

، حاصل  مم و زیناست: »در مثنوی  که آمدهگردد، چنانزین، تجلی عشقی قدسی و متعالی می

رسد که وصال  ای از عرفان میشود. مم به مرتبهعشق دو دلدار، منجر به تزکیه و تهذیب آنها می

هایی از خود گوییرسد که پیشخواهد و زین هم به مقامی از عرفان میزین را در این دنیا نمی

این عشق، برخاسته از ژرفای جان و آمیخته با معنا و   (.299، ص.1396دهد« )مجیدی، روز میب

 ۀ «، عشق نه از دل سلوک، بلکه زادتریستان و ایزوتدر سوی دیگر، در روایت »  .سلوک است

افکند: »بعد  ای، آتش شهوت و شور را در دل آن دو میهیچ ارادهای جادویی است که بیجرعه

را در درون احساس کردند و مست یکدیگر   از جام نوشیدند، حرارت عشق  اینکه هر دو  از 

تا  153، ص.1389فر،  شدند« )ممتحن و شایسته بیشتر غریزی و احساسی است  این عشق،   .)

از عشق،  متضاداین دو تصویر .  های بشری و طبیعت ناآرام انسانبخش و بازتابی از کششتعالی

گرایی دارد و دیگری برخاسته : یکی ریشه در عرفان شرقی و معنویتستابینیبازتاب دو جهان

آن داند و دیگری  یکی عشق را راهی به سوی حقیقت می  ؛طلبی غربیتل جادویی و لذّاز تخیّ

 کند. تلقّی میگرای ناگزیر و افسونحادثهرا 

 اختیار . عشق هوشیار یا افسون بی6-3

  زیسرورآم   ی»در فضا   ،دیرویم  یج ی و تدر  یانسان  ی اعشق از دل تجربه  «،نیمم و ز»   داستان  در

بدل    یعاشقانه و معنو  یبه سلوک  ، یدرون  یجشن نوروز« و از رهگذر شناخت، تأمل و دگرگون

: »غافل مشو از عشق حقیقت/ معنا دارد  ی است؛ اما رو به سوی  نیعشق، آگاهانه و زم   ن ی. اشودیم

 ( مستند«  الستی  مَی  ز  امّا  پرستند/  مَی  اگرچه  عاشق  دو  الطریقت،  اقرب  رهرو  ای 

 ست،ی او جبر  ییجادو  ،یاگهانن  «زوت یو ا  ستانی»تردر مقابل، عشق در    (.139،ص. 1396خانی،
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عشق، نه  نیا  ،دهدیم  وندیپ  گریکدیبه  اری اختیکه آنان را ب  اند«دهی نوش ییجادو ی»عاشقان شربت

خواست و   ۀعشق میان تریستان و ایزوت نه زاد: »و افسون است  ری اراده، بلکه محصول تقد  ۀدییزا

معجون عشق نوشیدند   آگاه باشند،  آنکهدو، بی  آن  است،سرنوشتی شوم و ناخواسته  ۀایشان، بلکه ثمر  ۀاراد

نهاد مسیرشان  در  تقدیر  )که   »Armand,1988,p.43.)  هم دلدادگی  رو  نیاز  که    یبُعدست 

 ،یگر یداند و  ینمایم  انه ی جومعرفت  یعشق را سلوک   ی کی  سان،نی . بدابدی یو رازآلود م  ی ااسطوره

 . اریاختیپرشور اما ب یا افسانه

 احساسات  نینماد زبان  و جاودان عشق ۀنییعت،آیطب . 4-6

 و   سازدیم آشکار را مرگ از  فراتر  یقتیحق خود، نینماد زبان با عت یطب منظومه، دو هر انیپا در

 بر: » دیرویم  عاشقان   مزار  بر  نهال   دو  ن«،یز  و  مم »  در.  شودیم  بدل   عشق  خاموش  ی سخنگو  به

؛ اما  (133.ص  ،1396  ،یخان)  زود«  مم«»  و  ن«یز»  مزار  و  گور  بر/    عود  چون  عشق  نهال   رسُت

  کندیم  رشد   آنها  نیب  ی خار: »است  وصال   مانع  و  نه یک  از  ینماد  که  شودیم  سبز  هاآن  انی م  یخار

 دلداده   دو  نیا  یناکام  ادآوری»  و(  26.ص  ،2010  ،ید یمج)  شود«یم  گل  دو  ن یا  وند ی پ  از   مانع   که

  نقاب  در  ی رو  ی ناکام  با   ،یاجتماع  یزندگ  نامساعد   و  ی سنّت  طیمح  و  انی اطراف  جور   اثر  بر  که   است 

  مزار   از  ی چکیپ  زوت«،یا  و  ستانی تر»  در  مقابل،  در(.  224.ص  ، 2010،مجیدی)  دند«ی کش  خاک

 شبانگاه: »داندینم  انی پا  را  مرگ  که  ی عشق  از  ینماد  تند،یم  هم  در  شی هاشاخه  و  د یرویم  عاشقان

  از  و  بررُست  خوشبو  یهاگل  و  رومندی ن  یها شاخه  با  برگ،  پر  و  سبز  یاعشقه  ستانیتر  گور  از

 ی شکفتگ   و  یسرسبز  همان  به  و  دیی رو  باز  فردا)...(    رفت  فرو  زوتی ا  گور  در  و  گذشت  ری د  یبالا 

 دو  هر در عتیطب سان،نیبد .(278.ص ،1386 ه،یبد) رفت« یزردمو زوتیا بستر در  باز روین و

 نوردد یدرم  را مرگ که است یوندیپ دارنهییآ بلکه عاشقان، یتمنا و اندوه پژواک تنهانه ت،یروا

 .سازدیم  بدل  یجاودانگ به و
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 . نقش و جایگاه زن 6-5

می از آگاهی، اراده و فرزانگی بلکه تجسّ  نیست؛  در روایت احمد خانی، زن موجودی منفعل

است. زین، بانوی داستان، با وقاری خردمندانه، عشق را حقیقتی متعالی و مسئولیتی اجتماعی 

رساند. اعتنا میای بیداند. او حضوری فعال در متن دارد و پژواک عشق را به گوش جامعهمی

کند: »در خاک شود چو جسم ما چال / در ایستد و از حق عشق دفاع میزین در برابر ظلم می

خویش،   ۀ(. مرگ او، آگاهانه و برخاسته از اراد93،ص.1396بحر وصل، روان زند بال« )خانی،

نماد استقلال و تعالی روح زنانه در سنت فرهنگی کردهاست. زین نه مکمل مم، بلکه نماد عقل، 

در مقابل، ایزوت در افسانۀ فرانسوی، عمدتاً در حصار    .مستقل زنانه استعرفان و شخصیت  

شود؛ اما در هایی از هوشمندی در او دیده میماند. اگرچه گاه نشانهتصمیمات مردان باقی می

قدرت   فاقد  سلتی  داستان  »زنان  است:  مارک  شاه  یا  تریستان  ارادۀ  تابع  روایت،  کلی  ساختار 

، 1389)شادآرام و درودگریان،    گیرند«گیری هستند و از سوی مردان مورد معامله قرار میتصمیم

آید، نه از انتخابی آگاهانه و همین (. عشق ایزوت از نوشیدن معجونی جادویی پدید می84ص.

سازد. او، با وجود زیبایی و هوش، در بند ساختارهای  عامل او را به موجودی منفعل بدل می

ای دوگانه زیست قرون وسطی تحت سلطه  ۀ ماند: »زن در جامعقی میمردسالارانۀ قرون وسطی با

عرص می ناگزیر  و  می  ۀ کند  محدود  خانه  فضای  به  را  خود   «سازدکنش 

(Walter,2000,p.770)  .است که در   گرضمیر و کنشدر تحلیل نهایی، زین نماد زن روشن

شود ابیتش، بیشتر در نقش زنی ظاهر میجذّ   ۀ که ایزوت، با همدر حالی  ؛ ایستدبرابر سرنوشت می

آفریند و دیگری زنی که در است، یکی بانویی است که عشق را میکه عشق بر او تحمیل شده

 .شودچنبرۀ آن گرفتار می

   زبان شاعرانه و راز عشق جاودان. 6-6

آراید و مخاطب را به لی و تصویرسازی شاعرانه، جان روایت را میدر هر دو منظومه، زبان تغزّ

تأمّ و  احساس  از  سرشار  میجهانی  استعارهل  تصویرسازبرد.  تشبیهات،   و  بخشند، جان  و  ها 
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«، گل مم و زینتنند. در »واژگان، زنده و تپنده، شور عشق و اندوه فراق را در تار و پود اثر می

هایی که از دل  «، پیچکتریستان و ایزوتبار است و در »و خار نمادی از عشق ممنوع و حسرت

رسد. این دو اثر، در قالب ای از پیوندی رازآلود که در مرگ به وصال میرویند، نشانهگورها می

آنکه خود بدان سازند، بیای عاشقانه، مخاطب را مفتون زیبایی کلام و ژرفای احساس میمرثیه

 .آگاه باشد

  . مانع و عنصر بازدارنده6-7

کننده و مخالف، نقشی بنیادین و تعیین  یر ، حضور عنصری سوم با سیمای شردر هر دو منظومه

بازدارندهایفا می  کنشگراندر سرنوشت   نیروی  این  بک  بهچه    -  کند.  و ، سخنرصورت  چین 

و چه (  77،ص.1396»چون رفت به دست مم سه بازی/ افتاد بکر به حقّه بازی« )خانی، :انگیزفتنه

در میدانِ نبردی سهمگین، با  »عشق نامشروع    :های حسودبارون   یا  ایزوت سپیددست  ۀدر چهر

باروندسیسه افکندههای  پنجه  در  پنجه  درباری  آنانهای  سایه  که است،  کمین در  قدرت  سارِ 

سم چون تجّ  (.Armand, 1988, p.55« )باختگان را به تیغِ افشا بسپارنداند، تا رازِ دل کرده

گردد،  راستین می  عشقِ   کند. چنین تقابلی، میدان آزمونِ بر فروغ عشق قد علم میتاریکی، در برا

جانکاه   ایحادثهیابد و در نهایت به  عشقی که در جدال با بدخواهی و دسیسه، ژرفا و اصالت می

 .شودو ماندگار بدل می

   و عرفان. نقش دین 6-8 

ست برای تعالی روح  ا  بلکه مسیری  نیست؛  ای انسانی«، عشق صرفاً رابطهمم و زین»   ۀدر منظوم

نهد و به و نیل به حقیقتی برتر. این عشق، با عبور از وادی درد و فراق، به ساحت عرفان گام می

شد غرقه دلش به بحر    /: »بستُرد روان ز خاک و خاکیشودگونه بدل میای قدسی و سلوکتجربه

مم در (.  99،ص. 1396پاکی، شهباز ز قید مرکز عرش/ زد بال و پرید تا به ذوالعرش« )خانی،

»او چنان مست عشق پاک و خدایی  :گردددل رنج و محنت، به مرشد معنوی بدل میدر زندان، 
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و   (260،ص.1388نیا،  توانست او را به حال خویش برگرداند« )لطفیبود که هیچ چیز نمی  شده

. در این جهان، عشق نه پایان، که شتدا زین، همچون مریدی وفادار، در طریق معرفت گام برمی

در سوی دیگر، در داستان   .یابدالله است و پیوند آن دو، رنگی الهی و قدسی میآغاز سیر الی

ایزوت» و  می  «،تریستان  دیگر  سیمایی  ودین  آیینآنحضور    یابد  چارچوب  در  بیشتر  و ،  ها 

 کهچنانیابد، نمود می 1الهی   محکتقدیس دین در، کندپیدا میساختارهای رسمی مسیحی نمود 

: رَدیبرگ  مردمان  چشمان  برابر  در  را  گداخته  آهن  بایستمی  ش،یخو  یدامنپاک  اثبات  یبرا   زوت،یا

خود را در آتشدان   »ایزوت )...( لرزان و رنگ باخته به آتشدان نزدیک شد. آنگاه بازوهای برهنۀ

کرد و تیغۀ آهن را در دست گرفت )...(و همه دیدند که گوشت دستش از آلویی که بر درخت 

اما این دین، نه در باطن عشق، بلکه پیرامون آن (.  182،ص. 1386« )بدیه،  تر استاست شاداب

گرچه ژرف اکننده دارد. در این روایت، عرفان غایب است و عشق،  ست و نقش قضاوتجاری

آنکه راهی به سوی  آمیزد، بیدرمی  جان و    جسمبا تمنای    و  و سوزان، رنگ زمینی و شهوانی دارد

 گاه پیوند عشق و عرفان است، داستان ی« تجلّ»مم و زینسان، اگر  بدین.  سلوک روحی بگشاید

سیاهی است، عشقی که نه در    تقابل عشق و تقدیر در افقی مسیحی  ۀ صحن  «تریستان و ایزوت»

تریستان و ایزوت در این منظومه، : »خوردگناه، بلکه در پرتو نوعی قداست و تأیید الهی رقم می

به چهرهنه  میسان  جلوه  برگزیدگانی  چون  بلکه  اهریمنی،  مشیّهایی  که  بر  کنند  الهی  ت 

گون آنان را از چنگال مرگ و گاه، نیرویی معجزهبهکه گاهاست، چنانافکندهشان سایهسرنوشت

بیند و دیگری  یکی عشق را نردبان عروج می  (.Walter, 2000, P.88) «بخشد تباهی رهایی می

 .های زمینی و الهی آزمون ۀصحن

ای و تعالیم اسلامی شکل های قبیله«، عشق در بستر فرهنگ کردی، سنتمم و زیندر منظومۀ » 

های قومی و نقد تفرقه  گراییگیرد، عشقی فراتر از دلدادگی فردی که پژواک آرمان وحدتمی

ای از همبستگی محروم  های قبیلهکه در سایۀ کشمکش  است  است و بازتاب رنج تاریخی ملتی

 
.6 Ordalie 
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در   (.265،ص.1396ست: »شرح دل خود کنم فسانه/ این زین و ممش ورا بهانه« )خانی، امانده

است، محور اروپای قرون وسطی بالیده« در فضای فئودالی و شوالیهتریستان و ایزوتمقابل، » 

که عشق در تضاد با وفاداری به نظم سلطنتی و اخلاق مسیحی قرار دارد. کشمکش تریستان جایی

سان، هر دو منظومه  بدین  .د به شاه، نمادی از تقابل عشق و وظیفه استمیان شور عاشقانه و تعهّ 

ای وصالی تأکید دارند که در بند ساختارهای اجتماعی و  های فرهنگی، بر تمنّبا وجود تفاوت

«  تریستان و ایزوتای و سیاسی و در »« قبیلهمم و زینقدرت گرفتار است، ساختارهایی که در »

 .شونداند و مانع آزادی فردی در عشق میی و سلطنتیفئودال

سپارد و زین، پس از شنیدن خبر مرگ  خانی، مم در زندان از غم دوری زین جان می ۀدر سرود

: »آن گوهر و دُر به درج پنهان/ آن شمس و قمر به رسداو، در کنار مزارش به وصال ابدی می

بی پنهان،  بیبرج  غنودند/  هم  نزد  )خانی، فاصله  شنودند«  هم  راز  در   (.104،ص.1396واسطه 

بازد و ایزوت، در منظومۀ عاشقانۀ اروپایی نیز، تریستان در اندوه فراق ایزوتِ موطلایی جان می

: »آنگاه گوشۀ کفن را برداشت کندجان او با زندگی وداع میآغوش غم و عشق، در کنار پیکر بی

اش بوسه زد )...( و بدین حال جان و خود در کنار او، کنار یار خود آرمید و بر دهان و چهره

در هر دو روایت، مرگ نه   .(278،ص. 1386در آغوش یار و در غم مرگ او مرد« )بدیه،  داد.

، چرا که: »ولی عشق است  باختهدل ی وصالی روحانی و پیوندی جاودان میان دو  پایان، بلکه تجلّ

برابر تمامی موانع چیره می «  اثر استهای ایشان ناتوان و بیبر پیوند دل گردد، حتّی مرگ در 

(Armand,1988,p.55این .)  ،فراتر  یساحت   در  عشق  استمرار  بلکه  ؛گسست  نه  را  مرگ  نگاه  

عشق تراژیک، محور اصلی هر دو منظومه است، عشقی ممنوع و ناسازگار ند.  دیم  مکان  و  زمان  از

ای، ستیز طبقاتی یا چنبرۀ تقدیر  با ساختارهای قدرت و هنجارهای زمانه که در بند تعصبات قبیله

های پاک و ژرف، سرانجام در ظرافتی اندوهبار و . این عشقستا و اخلاق رسمی گرفتار آمده

 . رسندتقدیری تراژیک، تنها در مرگ به وصالی باشکوه می
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 ی آن کل  یها یژگیو و  « نیز و  مم»  ییروا ساختار . 7 

 . کی کلاس یکرد زبان به ،یلاد یم هفدهم ۀسد از  یحماسـیعرفان  یا منظومه -

 . عیوقا یجی تدر  ریس  با کیکلاس و منسجم ،یخط یتیروا -

 . محذوف«  مقبوض اخرب  مسدس هزج: »قیدق یشعر وزن -

 ت یروا مراحل . 7-1

 ها تیّشخص یمعرف  و  مقدمه .7-1-1

 . تیروا یبرا  یاجتماعـیاسی س یساز نهیزم ،نیالدتاج و مم  ،یست ن،یز بوتان، ر یام

 عاشقان  ییآشنا .7-1-2

 ی. عرفان  یهانشانه با عشق یجی تدر یریگشکل نوروز، در نیز و مم دارید

 تعارض   و  تنش .7-1-3

 یار. فراق  در نیز رنج مم، شدن یزندان ر، یوز یهاسهیدس شاه، مخالفت

 ی تراژد  اوج .7-1-4

 .ری ام  یمانیپش  ناکام، وصال از پس نیز مرگ زندان، در مم  مرگ

 ی آن کل  یها یژگیو و  « زوتیا  و  ستانیتر»  ییروا ساختار. 8

 .اروپا یوسط قرون از نوع اسطوره از یا افسانه -

 . رمتکثّ یها نسخه با ال یّس و چند بخشی ،ییچندآوا تیروا -

 .ترانه و اپرا منثور، منظوم، یهاقالب در ینیبازآفر -

 ت یروا مراحل . 8-1
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 قهرمان  یمعرف. 8-1-1

، ایزوت زرد موی، برانژین، مارک  شاه  دربار در افتهی پرورش وفادار، و دلاور یاهیشوال  ستان،یتر

 های دربار.ایزوت سپید دست، بارون

 سازسرنوشت تیمأمور .8-1-2

 . عشق معجون  یتصادف دنی نوش زوت،یا آوردن یبرا  پرماجرای تریستان  سفر

 ی افکنگره. 8-1-3

 .فهیوظ و عشق انی م تعارض زوت،ی ا و ستانیتر انی م ممنوعه عشق

 د یتبع و  کشمکش . 8-1-4

 .زوتی ا حسرت ستان،یتر دی تبع عاشقان،  ییجدا راز، یافشا 

 ی تراژد اوج . 8-1-5

 .مرگ  در وصال   ،زرد موی زوتی ا رهنگامید دنی رس ،یماریب در ستانیتر  مرگ

اری دو اثر تساخ  ۀ مقایس.  9  

 مم و زین  تریستان و ایزوت  ویژگی 

 خطی، کلاسیک، منسجم  ، چندلایه، سیال چندبخشی نوع روایت 

 زبان 
منظوم و منثور،اروپای قرون  

 وسطی
 منظوم، کردی کلاسیک 

 جایگاه راوی 
  گیریناظر خنثی، بدون جهت 

 ارزشی

گیری عرفانی و  کل با جهت دانای

 اخلاقی

 عشق، حماسه، عرفان  عشق، وفاداری، خیانت، تراژدی  ه مای درون 

 وصال در مرگ، تراژدی عرفانی  وصال در مرگ، تراژدی عاشقانه  پایان
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 با  «نیز  و  مم»  هستند،  خود  یهاملت  یادب  و  یفرهنگ  سنت  از  یبازتاب  کی  هر  اثر،  دو  نیا 

 .  یلتغزّ و یوجه چند یتیروا با «زوتیا و ستانیتر» و  یعرفان  و استوار یساختار 

 گیری یجه. نت 10

تا دو منظومۀ   استهپژوهش حاضر با تکیه بر مبانی نظری مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی کوشید 

« ــ  متفاوت  ادبی  دو سنت  از  برجسته  زینعاشقانۀ  و  فرهنگی   اثر  «مم  بافت  در  احمد خانی 

سنت قرون وسطایی فرانسه ــ را در سطح ساختاری و   بطندر  «زوتیو ا  ستانیترکردستان و » 

چشمگیر    ۀرغم فاصلکه علی  حکایت از آن داردهای تحقیق  مضمونی مورد مقایسه قراردهد. یافته

عشق ممنوعه، کشاکش تقدیر و تمایلات انسانی   زمانی، مکانی و زبانی، این دو اثر در بازنمایی

  های معناداریچون مرگ، طبیعت و وفاداری، همسانی  یعناصر نمادین  گرفتنکارو همچنین در به

«، عشق واجد  مم و زینهای بنیادین نیز قابل انکار نیست. در »با این حال، تفاوت؛  دارند  با هم

مسیری برای تزکیه، تعالی روح و نیل به حقیقت متعالی بازنمایی همچون  ماهیتی عرفانی است و  

شربتی جادویی و در نتیجه وابسته   مولود، عشق عمدتاً  «تریستان و ایزوت» که دردرحالی  ؛شودمی

ای زمینی، غریزی و تراژیک دارد. افزون به عاملی بیرونی و تقدیری است، عشقی که بیشتر سویه

: زین حضوری فعال و مقاوم در است شدهت ترسیم  متفاو  ،بر این، جایگاه زن در این دو روایت

به و  دارد  اجتماعی  موانع  فرهنگ  برابر  بستر  در  زنانه  کنشگری  و  آگاهی  از  نمادی   خودمثابه 

نقش    بیشتر در  شود، حال آنکه ایزوت غالباً در حصار تصمیمات مردان قرار دارد وبازشناسی می

پژواکی از رنج تاریخی ملت،   «مم و زینفرهنگی نیز، » از منظر اجتماعی و   .شودمنفعل ظاهر می

تفرقه قبیلهنقد  شمارمیهای  به  وحدت  آرمان  و  » درحالی  ؛آیدای  ا  ستانیترکه  در   «زوتیو 

ارزش و  فئودالی  نظام  شوالیهچارچوب  میهای  معنا  اروپا  وسطی  قرون  که  گری  جایی  یابد، 

تمنّ و  شاه  به  وفاداری  میان  اصلیتعارض  عشق،  بنای  می  ۀمایترین  تشکیل  را   .دهد روایت 

میبدین شباهتترتیب  که  گفت  اثر  توان  دو  این  میان  مضمونی  و  روایی  حاصل   لزوماهای 

نبوده بینامتنی  یا  تاریخی  تجربه  ؛تأثیرپذیری  و  انسانی  از روح مشترک  بازتابی  ازلی بلکه  های 
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بر ظرفیت ادبیات در   و  گشایدمطالعات تطبیقی می  به رویای  افق تازه  پژوهشبشری است. این  

توان بر این باور ورزد. در نهایت، میفراتر رفتن از مرزهای زمانی، مکانی و فرهنگی تأکید می

 در بستر فرهنگی خاص خویش، بازخوانی  کدام، هر  «تریستان و ایزوت»«ومم و زینبود که »

وصال در برابر موانع تقدیر و اجتماع، عشقی   ایکند: تمنّیگانه از یک دغدغۀ جهانی را عرضه می

 .یابدانجامد، در افق جاودانگی معنا و تحقق میت به ناکامی میکه گرچه در عرصۀ واقعیّ
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